Srimad Bhagavatam - Canto 10

Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 84: The Sages' Teachings at Kuruksetra

10.84.1

Ir"-luka uv#ca

lrutv" p#th"subalaputry athay"j-asen$
m"dhavy athak%itipgpatnyauta svagopya&
k#%'eékhil"tmani haraupra‘ay"nubandha(
sarv"visismyuralamalru-kal"kul"k%ya&

Ir$duka&uv'ca N Jukadeva Gosv'm3said;!rutv" N hearing; p#th"N Kunt$; subala
putr" N G#ndh#r" the daughteiof King Subala; ath&l and; y#j—asenN Draupad";
m"dhav$N Subhadr"; athaN and; k%alaN of thekings; patnya&\l the wives;uta
N also; svaN (Lord K#%' a'spwn; gopyadN gop$s;k#%'eN to K#%'aakhilaN of
all; "tmani N the Soul;harauN the _Supreme_.ord Hari; pra ayaN loving;
anubandhani attachment;sarv"&N all of them; V|S|smyu&N becameamazedalam
N greatly; alru-kalaN with tears;"kula N filling; ak%ya&l whose eyes.

TRANSLATION

Jukadeva Gosv"'m$said: P#th",G"ndh"r$,Draupad$Subhadr” the wives of otherkings
andthe Lord's cowherdgir“friendswereall amazedo hearof the queenstieeplove for
Lord K#%'athe SupremePersonality olGodheadcand Soul of all beingsandtheir eyes
filled with tears.

10.84.25

itt sambh"%am""'su
str$bhi&tr$oonttbhirn#%u
#yayurmunayadatra
k#%'ar"ma-did#k%ay"

dvaip#yanm#radalca
cyavanodevalo'sita&
vilv'mitra& 'at"nando
bharadv"jo'thagautama&

r"ma&sa!'i%yobhagav'n
vasi%*hg"lavo bh#gu&

pulastya&kalyapo'tri! ca
m"rka'+eyo b#haspati&



dvitastrita! caikata!ca
brahmaputr's tath",gir"&
agastyoy#j—avalkyalca
v#madev#daytpare

iti N thus; sambh"%am™"suiN as theywere conversingstr$bhi&l with women;
str$%N women; n#bhi€N with men; n#%\ men; "yayu&N arrived; munaya&\
greatsagesiatraN at that placek#%'a"ma N Lord K#%'aandLord Balar'ma;
did#k%ayfl with the desireto see;

dvaip"yana&\ Dvaip"yana Vedavy'sa;n"rada&N N"rada; caN and; cyavana&
devala&asita&\ Cyavana,DevaIaandAsitg; vilv"'mitra& !at"nanda&N Vilv'mitra
and)at"nanda; bharadv'jagathagautama& Bharadv'ja and Gautama,;

r'ma&N Paralur'ma; saN with; !i%ya& N higlisciples;bhagav'nN the incarnation
of the Supreme_ord; vasi%*haglava&bh#gu& Vasi%*haG"lava and Bh#gu;
pulastyadkalyapa&atri&caN Pulastya, KalyapaandAtri; m"rka'+eya&b#haspati&l
M"rka'+eya and B#haspati;

dvita& tritadca ekata&a N Dvita, Trita and Ekata;brahmaputr"&N sons of Lord

Brahm" (SanakaSanat,Sanandand San"tana)tath" N and also;a,gir'& \ A,gir;
agastyad/j-avalkya&caN Agastya and Y"j-avalkya; v'madeva"daya&N led by
V#madevaapareN others.

TRANSLATION

As thewomenthustalkedamongthemselveandthe menamongthemselvesa number
of greatsagesarrivedthere,all of them eageto seelLord K#%'aandLord Balar'ma.
TheyincludedDvaip#yanaN#rada,CyavanaDevalaandAsita, Vilv#mitra,

)at"nanda, Bharadv"jaand Gautamal.ord Paralur'maandhis disciples, Vasi%®*ha,
G'"lava, Bh#gu, PulastyandKalyapa,Atri, M"rka'+eya and B#haspatiDvita, Trita,
Ekataandthe four Kum#rasand A$gir#, Agastya,Y#j—avalkyaand V#madeva.

10.84.6
t'n d#%*wahasotth"ya
pr'g "s$n"n#p"daya&

p"+av'& k#%'a"mauca
pra‘'emur vilva-vandit'n

t'n N them; d#%*W seeing; sahas'N immediately; utth"ya N standing up; pr'k N
until now; "s$n"&\ seated;n#pa'daya&N the kingsandothers;p"+av"& N the
P"+avas; k#%'a"mau N K#%'aandBalar'ma;caN also; pra'emu&N bowed down;
vilva N by the whole universevandit#nN to them whoarehonored.

TRANSLATION
As soonasthey sawthe sagesapproachingthe kings and othergentlemerwho had

beenseatedmmediatelystoodup, includingthe P™+ava brothersand K#%'aand
Balar#ma.Theyall thenboweddownto the sageswho arehonoredthroughoutthe



universe.

10.84.7
t#n#narcuryath#sarve
sahar#mo'cyuto'rcayat
sv#gat#sana#dy#rghya
m"lya-dh-p"nulepanai&

t'n N them; "narcu&N they worshiped;yath” N properly; sarveN all of them;saha

r'ma N including Lord Balar"ma; acyuta&\l and Lord K#%' aarcayatN worshiped
them; sv-#gataN with greetings#sanal sitting places;p#dyaN water to washthe
feet; arghyaN water to drink; m#lyaN flower garlandsgh%pad incense;
anulepanai&l and sandalwoogaste.

TRANSLATION

Lord K#%'al ord Balar'maandthe otherkingsandleadersproperlyworshipedthe
sagedy offeringthem wordsof greeting,sitting placeswaterfor washingtheir feet,
drinking water,flower garlandsjncenseandsandalwoodgaste.

10.84.8
uv#casukham¥s"n#n
bhagav'ndharmaguptanu&
sadasatasyamahato
yatav"'co 'nul#'vata&

uv#caN said; sukhamN comfortably, #s"n#N to them whowereseatedbhagav#n
N the Supreme.ord; dharmalN of religion; gup N the meansof protection;tanu&N
whosebody; sadasadll in theassembly; tasyBl that; mahata& to thegreatsouls;
yataN subdued;v"ca&N whose speechanu!#'vata&N as theylistenedcarefully.

TRANSLATION

After the sagesvere comfortablyseatedthe Supremd.ord K#%'awhose
transcendentabody protectseligiousprinciples,addressedhem inthe midstof that
greatassemblyEveryonelistenedsilently with raptattention.

10.84.9

Ir"-bhagav#ruv#ca

ahovaya( janmabh#to
labdha( k"rtsnyenatatphalam
dev"n"m api du%pr"pa(

yad yoge!varadar!lanam

Ir$-bhagav'nuv'caN the Supreme_ord said;ahoN ah; vayamN we; janmabh#ta&
N having takenbirth successfullylabdhamN obtained; k#rtsnyena altogether;tat
N of it (one'sbirth); phalamN the fruit; dev#n#nN for demigodsapiN even;
du%pr"pari rarely obtainedyatN which; yoga$!varaN of mastersf yoga;
darlanamN the sight.



TRANSLATION

The Supremed.ord said: Now our lives areindeedsuccessfulfor we haveobtained
life's ultimategoal: theaudienceof greatyogamastersyhich evendemigodsonly
rarely obtain.

10.84.10

ki( svalpatapas"( n.
arc"y"( devacak%u%"m
darlanasparlanapralna

prahvap#d#rcan#dikam

kim N whether; su—alpaN very meagertapas'mN whose austeritiesn.”m N for
humanbeings;arc"y"m N in the Deity in thetemple; devaN God; cak%u%"f
Whoseperceptlondar'anal\l seeing; spar'anaN touching; pra!naN asking questions;
prahvaN bowing down; p#daarcana worshiping thefeet; #dikamN and soon.

TRANSLATION

How is it that peoplavho arenot very austereandwho recognizeGod only in His
Deity form in thetemplecannow seeyou, touchyou, inquirefrom you, bowdownto
you, worshipyour feetandserveyou in otherways?

10.84.11

na hy ammay#nit"rth#ni
nadev" m#echil"-may"&
te punantyuru-k#lena
darlan"devas"dhava&

naN not; hi N indeed; apN of water;may#niN composed;t'rth#niN holy places;
naN not; dev'&N deities; m#tN of earth;!il" N and stone;may”&N composed;te
N they; punanti N purify; uru-k#lenaN after along time; darlan#tN by being seen;
evaN only; s' 'dhava&N saints.

TRANSLATION

Mere bodiesof waterarenot the real sacredolacesof pilgrimage,nor aremereimages
of earthandstonethe trueworshipabledeities.Thesepurify oneonly afteralongtime,
but saintly sagegurify oneimmediatelyupon beingseen.

10.84.12
n#gnirna s%ryama ca candrat#rak#

nabh-r jala( kha( !vasano'thav", mana&
up"sit" bhedak#toharantyagha(

vipalcito ghnanti muh%rtsevay#

naN not; agni&N fire; naN not; s-rya&N the sun;naN not; caN and; candraN
the moon;t"rak"& N and stars;naN not; bh-& N earth;jalamN water; khamN
ether;lvasana&\ breath; athaN or; v'k N speech;mana&\ and the mind; up"sit"&
N worshiped; bhedaN differences (betweerhimself andotherliving beings):k#ta&\



of onewho cregtesharantiN theyNtakeaway;aghamN the sins;vipa!cita&N wise
men; ghnanti N destroymuh%rtad\ for a spanof minutes;sevay#\ by service.

TRANSLATION

Neitherthe demigodscontrolling fire, the sun,the moonandthe starsnor thosein
chargeof earth,water,ether,air, speechand mind actuallyremovethe sinsof their
worshiperswho continueto seein termsof dualities.But wise sagegdestroyone'ssins
whenrespectfullyservedfor evena few moments.

10.84.13

yasy"tmabuddhi&ku'ape tri-dh"tuke
sva-dh$&alatr'di%uhaumajya-dh$&
yat-t$rthabuddhi&salile na karhicij
jane%abhij—e%saevago-khara&

yasyaN whose; "tma N as his self; buddhi&N idea; ku'ape N in a corpselikebody:;
tri-dh"tuke N made of threebasicelementssvaN as his own; dh$&\ idea; kalatra
"di%uN in wife andsoon; bhaumeN in earth;ijya N as worshipabledh$&N idea;
yat N whose; t$rthal as a placeof pilgrimage;buddhi&N idea; salileN in water;na
karhicit N never; jane% in men; abhij—e%\ wise; sa&N he; evaN indeed; ga&
N a cow: khara&N or anass.

TRANSLATION

Onewho identifieshis self astheinert body composedf mucus bile andair, who
assumesis wife andfamily arepermanenthhis own, who thinks an earthenimageor
the land of his birth is worshipable pr who seesa placeof pilgrimageasmerelythe
waterthere,but who neveridentifieshimself with, feelskinship with, worshipsor even
visits thosewho arewise in spiritualtruth N such a persornis no betterthana cow or
anass.

10.84.14

Ir"-luka uv#ca

ni'lamyettha( bhagavata&
k#%'asy"ku'thamedhasa&
vacoduranvaya( vipr's
t-%'$m"sanbhramaedhiya&

Ir$4uka&uv'caN )ukadeva Gosv'm$said; nilamyaN hearing; itthamN such;
bhagavatadl of the Supreme_.ord; k#%'asydl K#%'a;aku*haN unrestricted:;
medhasa&l whose wisdom;vaca&N the words;duranvayam difficult to
comprehendyipr'& N the learnedbr'hma'as; t-%'$mN silent; "sanN were; bhramat
N unsteady;dhiya&N their minds.

TRANSLATION

&ukadevaGosv#m'said: Hearingsuchunfathomablevordsfrom the unlimitedly wise
Lord K#%'athe learnedbr"hma’as remainedsilent, their mindsbewildered.



10.84.15

cira( vim#lyamunaya
"lvarasyelitavyat#m
janasa,grahaity -cu&
smayantasa( jagad-gurum

ciramN for sometime;vim#lyaN thinking; munayaé&N the sages$!varasyaN of the
supremecontroller;$litavyat'mN the statusof beingcontrolled;janasa,graha&N the
enlightenmenbf the peoplein generaljti N thus (concluding);-cu& N they said;
smayantad smiling; tam N to Him; jagatN of theuniverse;gurumN the spiritual
master.

TRANSLATION

For sometime the sagegponderedhe Supremed.ord's behaviorwhich resembledhat
of a subordinatdiving being.Theyconcludedhat Hewasactingthis way to instruct
the peoplein general.Thus theysmiledandspoketo Him, the spiritual masterof the
universe.

10.84.16

Ir'$-munaya-cu&

yan-m'"yay" tattvavid-uttam" vaya(
vimohit" vilva-s#j"madh$!var"&
yad $litavy"yatig-+ha $hay"
ahovicitram bhagavaevice%*itam

Ir$-munaya&cu& N the greatsagessaid, yat N whose; m"yay" N by the powerof
illusion; tattvaN of thetruth;vit N knowers; uttam"&N best; vayamN we;

vimohit"& N confused;vilva N of the universe;s#j' 'mN of creators,adh$'vara&fl
chief; yatN the factthat;"litavy#yatiN (the Supreme_.ord) pretendgo be subjectto
highercontrol;g-+ha&N hidden; $hay'N by His activities;ahoN ah; vicitram N
amazing;bhagavaf\ of the Supreme_.ord; vice%*itarll the activity.

TRANSLATION

The greatsagessaid: Your powerof illusion hastotally bewilderedus, the mostexalted
knowersof thetruth andleadersamongthe universalcreators Ah, how amazingis the
behaviorof the Supreme_ord! He coversHimself with His humanlikeactivitiesand
pretendgo be subjectto superiorcontrol.

10.84.17
an"haetadbahudhaikatman#
s#jatyavatyatti na badhyateyath"
bhaumairhi bh-mir bahun"ma-r-pi'$
ahovibh-mna! carita( vi+ambanam

an$ha& exerting no endeavoretatN this (universe);pahudh"N manifold; eka&\
alone;"tman" N by Himself; s#jati N Hecreatesavati N maintains; atti N
annihilatesnabadhyateN is notbound upyath”" N as; bhaumaiéN by the
transformation®f earth;hi N indeed; bh-mi& N earth; bahuN many; n"mar-pi'$ N



having namesandformsN; ahoN ah: vibh-mna& N of thealmightyLord; caritamN the
activities; vi+tambananN a pretense.

TRANSLATION

Indeed,the humanlikepastimesof the Almighty aresimply a pretenseEffortlessly,He
alonesenddorth from His Selfthis variegateccreation,maintainsit andthenswallows
it up againall withoutbecomingentangledjust asthe elementearthtakeson many
namesandformsin its varioustransformations.

10.84.18

ath#pik#le svajan#bhiguptaye
bibhar%sattva( khalanigrah"yaca
sval$lay"vedapatha( san"tana(
var'lram"tm" puru%agarobhav'n

athaapi N nonethelessk#le N at thecorrecttime;svajanaN of Your devotees;
abhiguptayeN for the protection;bibhar%dN You assumesattvamN the modeof
goodness; khalll of thewicked;nigrah#yalN for the punishmentraN and; svaN
Your; I"lay#N by the pastimesyedapathamN the pathof the Vedas;san#tanan
eternal,var'a-"Irama N of thedivine systerof occupationahndspiritual divisionsof
society;"tm" N the Soul; puru%asl the Personality oiGodheadpara&\ Supreme;
bhav#nN Your good self.

TRANSLATION

Nonethelessat suitabletimesYou assumehe puremodeof goodnesso protectYour
devoteeandpunishthe wicked. Thus You,the Soul of thevar™!rama socialorder,the
SupremePersonality ofGodheadmaintainthe eternalpathof the Vedasby enjoying
Your pleasuregpastimes.

10.84.19

brahmate h#daya(!ukla(
tapa&sv'dhy"yasa(yamai&
yatropalabdha(sadvyaktam
avyakta( catata&param

brahmaN the Vedas;te N Your; h#dayanN heart; luklam N pure; tapa&N by
austerltlessv"dhy"yaN study; sa(yamai&N and self-control; yatraN in which;
upalabdhaniN perceived;satN pure spiritual existenceyyaktamN the manifest
(productsof materialcreation);avyaktamN the unmanifestsubtlecause®f creation),
caN and; tata&N to that; paramN transcendental.

TRANSLATION
The Vedasare Your spotlessheart,andthroughthem onecan perceiveN by meansof
austerity,studyandself-control N the manifest,the unmanifestandthe pureexistence

transcendentab both.

10.84.20



tasm"dbrahmakula( brahman
I"stra-yonestvam "tmanaé&
sabh#jayassaddh#ma

tad brahma'y"gra'$r bhav'n

tasm"tN therefore; brahmalN of br'hma‘as; kulam N to the community;brahman
O AbsoluteTruth; !"straN the revealedscripturesyone&\ whose meansof
realization;tvam N You; "tmana&\ of Yourself; sabh"jayasN show honor;satN
perfect;dh"maN the abodeiat N consequentlyprahma'yaN of thosewho respect
brahminicalculture;agran$&l the leader;bhav'nN You.

TRANSLATION

Therefore,O SupremeBrahman,You honorthe memberf the brahminical
community,for they arethe perfectagentdy which onecanrealizeYou throughthe
evidenceof the Vedas For that veryreasonYou arethe foremostworshiperof the
br'hma‘as.

10.84.21

adyano janmas"phalya(
vidy"y"s tapasad#!a&
tvay#sa$gamyaadgaty#
yad anta&reyas"( para&

adyaN today; na&N our; janmaN of thebirth; s"phalyamN fruition; vidy"y"& N of
the educationtapasadN of the austeritiesp#!a8N of the powerof sight;tvay" N
with You; sa$gamy&l obtaining associationsatN of saintly personspaty#N who
arethegoal; yatN because;anta&\ the limit; !reyas"mN of benefits;para&\
ultimate.

TRANSLATION

Todayour birth, educationausterityandvision haveall becomeperfectbecausave
havebeenableto associatevith You, the goal of all saintlypersonsindeed,You
Yourselfarethe ultimate, supremeblessing.

10.84.22
namagasmaibhagavate
k#%'"'y"ku*hamedhase
svayogam#yay#cchanna
mahimneparam#tmane

nama&N obeisancestasmaiN to Him; bhagavatdl the Supreme_.ord; k#%"yal
K#%'aalfu'*haN unrestricted;medhasé\ whose Wis~dom;svaN His own; yoga
m#yay#N by the internalillusory potency;#cchanndN covered; mahimneN whose
glories; param&ttmaneN the Supersoul.

TRANSLATION

Let us offer obeisancesintothat Supremé®ersonality olGodhead| ord K#%'athe



infinitely intelligentSupersoul, whdasdisguisedHis greatnesshroughHis mystic
Yogam#y#.

10.84.23

naya( vidanty am$ bhp"
ek"r'm"! cav#%'aya&
m#y#javanik#cchannam
"tm"na( k"lam $!'varam

naN not; yamN whom; vidanti N know; am$ N theseph--p"& N kings; ekaN
together;"r'm"& N who enjoy; caN and; v#%'ayadl the V#%'ism"y" N of the
divine powerof illusion; javanik#N by the curtain:#cchannaniN covered:; #tm#nam
N the SupremeSoul;k#lamN time; "lvaramN the supremecontroller.

TRANSLATION

Neitherthesekings nor eventhe V#%'iswho enjoy Your intimateassociationknow
You asthe Soul of all existencetheforce of time andthe supremecontroller.For them
You arecoveredby thecurtainof M#y#.

10.84.2425

yath" lay"na&puru%a
m"na( gu'a-tattva-d#k

n"ma-m"trendriy"bh"ta(

navedarahita( param

eva( tv" n"mam"tre%u
vidoaye%ndriyehay"

m#yay#vibhramaecitto
navedasm#tyupaplav"t

yath" N as; lay"na&N sleeping; puru%atl a person;'tm"nam N himself; gu'a N
secondarytattvaN of reality; d#kN whose vision; n"maN with namesm"tra N and
forms;indriya N through his mind; #bh#tanmN manifest; navedaN he doesnot
know; rahitamN separate;paramN rather;

evamN similarly; tv" N You; n"ma-m"tre%WN having namesandforms;vi%aye i
in objectsof materialperceptionjndriya N of thesenses’hay#N by the activity;
m#yay#\ becauseof theinfluenceof Your illusory energy; vibhramatN becoming
bewildered;citta&N whose consciousnessjavedalN one doesnot know; sm#tN of
his memory;upaplav#t\ due to the disruption.

TRANSLATION

A sleepingpersonimaginesan alternativereality for himself and seeinghimself as
havingvariousnamesandforms, forgetshis waking identity, which is distinctfrom the
dream.Similarly, the sense®f onewhoseconsciousness bewilderedby illusion
perceiveonly the namesandforms of materialobjects.Thus sucha personloses his
memoryand cannotknow You.



10.84.26

tasy"dyate dad#!im",ghrimaghaughamar%sa
t$rth"spada(h#dik#ta( su-vipakvayogai&
utsiktabhakty-upahat#!ayq'va-ko!#

"pur bhavadgatim ath"nug#h"nahakt"n

tasyaN His; adyaN today; te N Your; dad#!limaN we haveseena,ghrim N the
feet;aghaN of sins;oghaN floods; mar%&l which undo;t$rthaN of the holy
pilgrimagesite (theGanges)"spadan'i\l the source;h#diN in the heart;k#tamN
placed;suN well; vipakva N matured; yogai&N by thosewhosepracticeof yoga;
utsiktaN fully developedphakti N by devotionalservice;upahataN destroyed;#!aya
N the materialmentality;j$va N of theindividual soul; ko!"& N whose external
covering;"pu&N they attained;phavatN Your; gatimN destination;athaN
therefore;anug#h™aN pleaseshowmercy;bhakt'nN to Your devotees.

TRANSLATION

Todaywe havedirectly seenYour feet,the sourceof the holy Gangeswhich washes
awayvolumesof sins.Perfected/og"scanat bestmeditateupon Yourfeetwithin their
hearts.But only thosewho renderYou wholeheartedlevotionalserviceandin this way
vanquishthe soul'scoveringN the materialmind N attain You astheir final
destination.Thereforekindly showmercyto us, Your devotees.

10.84.27

I'r"-luka uv#ca

ity anuj—"pyad"!"rha(
dh#tar"%*rayudhi%*hiram
r'jar%esv"!lram"n gantu(
munayodadhiremana&

Ir$4duka&uv'caN Jukadeva Gosv'm$said;iti N thus speakinganuj—"pyaN taking
permissionto leave;d"!"rham N of Lord K#%'athe descendandf Mah"r"ja Dal"rha;
dh#tar"%*raf of Dh#tar"%*raudm%*hlraml of Yudhi%*hira; r"j&l among kings;
#%8 O sagesvaN their own; "lram"n N to the hermitagesgantum N togoing;
munaya&\ the sagesgdadhireN turned; mana&N their minds.

TRANSLATION

&ukadevaGosv#m'said: Having thusspoken,O wise king, the sageghentook leaveof
Lord D"I"rha, Dh#tar"%*@ndYudhi%*hirandpreparedo departfor their "lramas.

10.84.28

tad v8k%ytn upavrajya
vasudevanah™ya!"&
pra'amya copasa,g#hya
babh"%edaGuyantrita&

tat N this; v$k%¥N seeing;t"n N them; upavrajyalN approaching; vasudevad
Vasudevamah"N great; ya!"& N whose fame; pra ‘amya N bowing down; caN and;
upasa,g#hya taking hold of their feet; babh"%8l he said;idam N this; suN very;



yantrita&\ carefully composed.
TRANSLATION

Seeingthat theywereaboutto leave,the renownedvasudevaapproachedhe sages.
After bowing downto them andouching theirfeet,he spoketo them withcarefully
chosernwords.

10.84.29
Ir"-vasudevauv#ca
namovag&sarvadevebhya
#%ayalkotum arhatha
karma™ karmanirh"ro
yath#sy#nnastad ucyat#m

Ir$vasudeva&v'caN s Vasudevasaid;nama&\ obeisancesya&N to you; sarva
N all; devebhya&\ (who compriselthe demigods#%ayad& O sagesirotum arhatha
N pleaselisten; karma™ N by material work; karmaN of (previous)work; nirh"ra&
N the purging;yath" N how; sy"t N there maybe;na&N to us;tat N that; ucyat'm
N pleasesay.

TRANSLATION

&r'"Vasudevasaid: Obeisance$o you, theresidenceof all thedemigodsPleasenear
me, O sagesKindly tell ushow thereactionsof one'swork canbe counteractedby
further work.

10.84.30

Ir"-n#radauv#ca

n"ti- citramida( vipr"
vasudevdoubhutsay#
k#%'ammatv'rbhaka( yan na&
p#cchatireya "tmana&

Ir$n"rada&uv'caN )r$ N'radasaid;naN not; ati N very; citramN wonderful; idam
N this; vipr'&N O br'hma'as; vasudevadl Vasudeva;bubhutsay'N with the desire
of learning:k#%'anN Lord K#%'amatv" N thinking; arbhakanN a boy;yatN the
factthat; na&N from us;p#cchatN he asks; Ireyad\ about the highestgood:;
"tmana&N for himself.

TRANSLATION

)r$ N"radaMuni said: O br'hma’as, it is not soamazingthat inhis eagerness know,
Vasudevahasaskedus abouthis ultimate benefit,for he considerK#%'aa mereboy.

10.84.31

sannikar%ra marty"n"m
an"dara'ak"ra'am

g",ga( hitv" yath"ny"mbhas
tatratyoy#ti luddhaye



sannlkar%a&proxmlty, atraN here (in thlsworld) marty"n n"'mN for mortals;

n"dara'aN of disregardk'ra'am N a causep" ,gam N (the water)of the Ganges;
hltv" N leaving; yath" N as; anyaN other; ambha&N to water;tatratya&\ one who
lives nearit; y#ti N goes;!uddhayeN for purification.

TRANSLATION

In this world familiarity breedscontempt.For example onewho lives on thebanksof
the Gangesnight travelto someotherbody ofwaterto be purified.

10.84.3233
yasy"nubh-ti&k"lena
layotpatty#din#syavai
svato'nyasm'ccagu'‘ato
na kutalcanari%yati

ta( kle'a -karmaparip"ka-gu'a-prav"hair
avy#hat#nubhavartivaramadvit"yam
prdibhi& svavibhavairupag-+hamanyo
manyetas-ryam iva meghahimopar'gai&

yasyaN whose; anubh-ti& N awarenes"lenaN causedby time;layaN by the
destructionutpattiN creation; #din#N and soon; asyaN of this (universe)yvai N
indeed;svata&\ on its own; anyasm"ﬂ due to someotheragency;caN or; gu'ata&
Nin termsof its qualities;naN not; kuta!canaN for anyreasonyi%yati N becomes
disrupted,;

tam N Him; kle!la N by material distresseskarmalN material activities; parip#kaN
their consequencegju'a N of the modesof nature;prav'hai&N and by theconstant
flow; avy#hataN unaffected;anubhavanN whose consciousnessivaramN the
supremecontroller; advitdyanN who hasno secondpr*a N by the vital air; "dibhi&
N and other(elementsof the materialbody); svaN His own; vibhavai&N expansions;
upag-+hamN disguised, anya8\ someoneelse; manyetaN considers;s-ryam iva N
like the sun;meghaN by clouds; hima N snow; upar“gai&\ and eclipses.

TRANSLATION

The Supremed.ord'sawareness neverdisturbedby time, by thecreationand
destructionof the universe by change# its own qualities,or by anything else,
whetherself-causedr external.But although theconsciousnessf the Personality of
Godheadwho is the supremeonewithout a secondjs neveraffectedby material
distress, by theeactionsof materialwork or by theconstantlow of nature'snodes,
ordinary personsionethelesthink that thelLord is coveredby His own creationsof
pr"a andothermaterialelementsjust asone maythink that thesunis coveredby
clouds,snowor aneclipse.

10.84.34
athocurmunayor#jann
"bh"%y"nalsadundabhim



sarve%"(I#'vat"( r—"(
tathaiv'cyutar'mayo&

athaN then; -cu& N said; munayaé&N the sagesrjan N O King (Par$k%it); "bh"%ya
N speaking; "naka-dundubhimN to Vasudevasarve%"m\ all; #vat'm N as they
listened;r'j—"m N the kings;tath" evaN also; acyutar"mayo&N K#%'aand
Balar#ma.

TRANSLATION

[&ukadevaGosv#m'tontinued:The sageghenspokeagain,O King, addressing
Vasudevawhile all thekings,alongwith Lord AcyutaandLord R#ma listened.

10.84.35

karma™ karmanirh"ra
e%a"dhunir-pita&

yac chraddhay'yajedvi%'u(
sarvayaj—e!vara( makhai&
karma™" N by activity; karmaN of thereactionsof pastactions;nirh"ra&N the
counteractiong%adl this; s"dhuN correctly; nir-pita& N ascertainedyatN that;
Iraddhay"N with faith; yajetN one shouldworship; vi%'umN Vi%'u; sarvaN of all;
yaj—-aN sacrifices; $!varamN the Lord; makhai&\ by Vedic fire rituals.

TRANSLATION

[The sagessaid:] It hasbeendefinitely concludedhat workis counteractedby further
work whenone executes/edic sacrificesasa meansof worshiping Vi%'uthe Lord of
all sacrificeswith sincerefaith.

10.84.36
cittasyopalamadya( vai
kavibhi& !"stracak%us"
darlita&su-gamoyogo
dharmalc"tma-mud-"vaha&

cittasyaN of themind; upalama& the pacification;ayamN this; vai N indeed;
kavibhi& N by learnedscholarsi"stra N of scripture; cak%u%l' with the eye;darlita&
N shown; su-gamaé&N easily performedyoga&N meansof attainingliberation;
dharmadN religious duty; caN and; "tma N to the heart;mutN pleasure;"vaha&N
which brings.

TRANSLATION

Learnedauthoritieswho seethroughthe eye of scripturehavedemonstratedhat thisis
the easiestmethod ofsubduingthe agitatedmind and attainingliberation,andthat itis a
sacredduty which brings joyto the heart.

10.84.37
aya( svastyayana&anth"



dvi-j"ter g#hamedhina&
yac chraddhay#ptaittena
luklenejyetap-ru%a&

ayamN this; svastiN auspiciousnessayanad\N bringing; panth"N the path; dvi
j'te& N for onewho is twice-born (beinga memberof one of the threehighersocial
orders);g#ha\ at home; medhina&l who performssacrificesyat N that; !raddhay"
N selflessly; #ptaN obtained by justmeansyittenaN with his possessionduklena
N untainted; $jyetaNl one shouldworship; p-ru%atl the Personality ofGodhead.

TRANSLATION

This is the mostauspiciougathfor a religioushouseholdenf the twice-born ordersN
to selflesslyworshipthe Personality oflGodheadvith wealthhonestlyobtained.

10.84.38

vittai%a™'( yaj—ad"nair
g#haird"ra-sutai%a"m
"tma-lokai%a™( deva
k"lena vis#jedbudha&
gr'me tyaktai%a™&arve
yayur dh"r#stapcvanam
vitta N for wealth;e%a"mN the desire;yaj—aN by sacrifices;d"nai&N and by
charity; g#hai& by engagementn householdaffairs; d"ra N for wife; sutaN and
children:e%a"mN the desire;"tma N for oneselfloka N for an exaltedplanet(in the
nextlife); e%a"mN the desire;devaN O saintly Vasudevak'lenaN becauseof
time; vis#jet N oneshouldrenouncepudha&\ who is intelligent; gr'me N for
householdife; tyaktaN who renouncedg%a™&N their desiressarveN all; yayu&N
theywent;dh$r"&§l sobersagesiapa@N of austeritiesvanamN to the forest.

TRANSLATION

An intelligentpersonshouldlearnto renouncehis desirefor wealthby performing
sacrificesandactsof charity. He shouldlearnto renouncehis desirefor wife and
childrenby experiencindgamily life. And he shouldlearnto renounceéhis desirefor
promotionto a higherplanetin his nextlife, O saintly Vasudevaby studyingthe
effectsof time. Self-controlledsagesvho havethusrenouncedheir attachmento
householdife go totheforestto performausterities.

10.84.39

#'ais tribhir dvijo j"to
devar%pit."'( prabho
yaj—#dhyayangutraist#ny
anist"ryatyajan patet

#'ai& N with debts:tribhi&N three; dvi-ja&N a memberof the twice-born classes;
j'ta& N is born;devaN to thedemigods#%i N sagegit.""m N and forefathers;
prabhoN O master(Vasudeva)yaj—-aN by sacrifice; adhyayana\ study of scripture;
putrai&N and (begetting)children;t'ni N these (debts);anist$rya\ not liquidating;



tyajan N leaving (his body);patetN he falls down.
TRANSLATION

Dear Prabhua memberof the twice-born classess bornwith threekinds of debtsN
thoseowedto the demigodsto the sagesandto his forefathersif he leaveshis body
without first liquidating thesedebtsby performingsacrifice,studyingthe scripturesand
begettingchildren,he will fall downinto a hellish condition.

10.84.40

tva( tv adyamuktodv"bhy"( vai
#%opitror mah™mate

yaj—air devar'am unmucya

nir#'o 'lara’o bhava

tvam N you; tu N but; adyaN now; mukta& N freed;dv"bhy"m N from two (of the
debts):vai N certainly; #%i N tahe sagespitro&N and to the forefathersmah'-mate
N O generoumne;yaj—-ai&N by Vedic sacrificesdevaN to thedemigods#'am N
from the debt; unmucya?l relieving yourself;nir#‘a&N without debt; alara'a&N
without materialshelter;bhavaN become.

TRANSLATION

But you, Omagnanimousoul, arealreadyfree from two of your debtsN those to the
sagesandthe forefathersNow absolveyourselfof your debtto the demigodsby
executingVedic sacrifices,andin this way free yourselfcompletelyof debtand
renounceall materialshelter.

10.84.41
vasudevabhav'nn-na(
bhakty#paramay#harim
jagat"'m$!vara( pr'rca&
sayadVv"( putrat'( gata&

vasudeval O Vasudevaphav#nN your good self:n%naniN doubtlessly; bhakty#N
with devotion;paramay"N supreme;harimN Lord K#%'ajagat'mN of all the
worlds; $!varaniN the supremecontroller;pr'rca&N have worshipedthoroughly;sa&
N He; yatN inasmuch;v#mN of bothof you (Vasudevand Devak");putrat#miN
therole of son;gata&N has takenon.

TRANSLATION

O Vasudevawithout doubtyou musthavepreviouslyworshipedLord Hari, the master
of all worlds.Both you andyour wife musthaveperfectlyworshipedHim with
supremedevotion, sincéde hasacceptedherole of your son.

10.84.42

Ir'"-luka uv#ca

iti tad-vacana( 'rutv"
vasudevanah™man"&



t'n #%%n #tvijavre
m%rdhn#namyaras#dyaa

Ir$duka&uv'caN )ukadeva Gosv'm$said;iti N thus spokeniat N their; vacanani\
words: Irutv" N having heard:vasudevadl Vasudeva:mah™man"&N generous;t'n
N them; #%%$n N theages#tvijadN as priests;vavreN chose; m-rdhn" N with his
head;#namyalN bowing down; pras#dy&l gratifying them;caN also.

TRANSLATION

&ukadevaGosv#m'said: After hearingthesestatement®f the sagesgenerous
Vasudevabowedhis headto the groundand, praisingthem, requestethem tobecome
his priests.

10.84.43

ta enam#%aydjan

v#t" dharme'adh"rmikam
tasminnay"jayank%etre
makhairuttamakalpakai&

te N they; enamN him; #%aya& the sagesr"jan N O King (Par$k%it); v#ti&
chosengharme'aN according to religiousprinciples;dh"rmikamN who was
religious;tasminN in that; ay"jayanN they engagedn executingsacrificesk%etrél
holy field (of Kuruk%etra)nakhai&\ with fire rituals; uttamaN superexcellent;
kalpakai&\ whose arrangements.

TRANSLATION

Thus requestelly him, O King, thesagesngagedhe piousVasudevan performing
fire sacrificesat that holyplaceof Kuruk%etraccordingto strict religiousprinciples
andwith mostexcellentritual arrangements.

10.84.4445
tad-d$k%"y"(prav#tt"y"(
v#%'ayafu%okararaja&
sn"t"&swv'"sasor"jan
r'ji"na& su%*heala,k#t"&

tan-mahi%yata mudit"
ni%keka*hya&suv"'sasa&
d$k%™I"m up"jagmur

"lipt" vastup™aya&

tat N of him (Vasudeva)d$k%"y"niN the initiation for the sacrifice;prav#tt"y"mN
whenit wasaboutto begin; v#%'aya& the V#%'ispu%karfl of lotuses:sraja&\
wearinggarlandssn"t"&N bathed; suv'sasa&l well dressedr“jan N O King;
r'j"na& N (other) kings; su%*hiN elaborately;ala,k#t"&N ornamented:;

tat N their; mahi%ya&i queens;caN and; mudit"&N joyful; ni%ka\ jeweled
lockets;ka*hya&N on whosenecks;su-v'sasa&N well dressedd$k%oN of initiation;



"I'm N the pavilion; up“jagmué&N they approached:lipt'& N anointed; vastuN
with auspicioustems;p™aya& N in whosehands.

TRANSLATION

When Mah#r#jaVasudevavasaboutto be initiated for the sacrifice,O King, the
V#%'iscameto theinitiation pavilion after bathing andputting on fineclothesand
garlandsof lotuses.The otherkings alsocame elaboratelyornamentedaswell asall
their joyful queenswho worejeweledlocketsaroundtheir necksandwerealsocladin
fine garmentsTheroyal wives wereanointedwith sandalwoogasteandcarried
auspicioudtemsfor the worship.

10.84.46
nedurm#da,gapa*aha
la,kha-bhery"nak"daya&
nan#tuma*anartakyas
tu%*uvué&-ta-m"gadh"&
jagu&suka'*hyo gandharvya&
sa,g$ta( sahabhart#k"&

nedu&N sounded;m#da,gapa*ahal m#da,gaandpa*ahairums;!a,kha N
conchshellspher$'nakaN bher$and"nakadrums;"daya&N and otherinstruments;
nan#tudl danced: na*anartakya&N male andfemaledancerstu%*uvu&l recited
praise;s-ta-m"gadh"&N s-ta andm"gadhabards;jagu&N sang; su-ka'*hya&N
sweetvoiced; gandharvya&l female Gandharvassa,g$tani\N songs; sahaN along
with: bhart#k"&N their husbands.

TRANSLATION

M#da,gas pa*ahas;onchshellsbher$s,;nakasand otherinstrumentgesoundedmale
andfemaledancergddanced ands%tas anch#gadhasecitedglorifications. Sweet
voiced Gandharv"sang,accompaniedby theirhusbands.

10.84.47

tam abhya%i—camdhi-vad
aktamabhyaktam#tvija&
patn$bhia%*talabhi&
somar"jam ivo+ubhi&

tam N him; abhya%i—caN they sprinkledwith sacredwvater;vidhivat N according to
scripturalrules;aktamN his eyesdecoratedvith mascaraabhyaktanN his body
smearedvith newly-churnedbutter;#tvija&\ the priests;patn$bhil along with his
wives; a%*talabhi&N eighteen;somar"jam N the kingly; iva N as if; u+ubhi&\
with stars.

TRANSLATION
After Vasudeva'®yeshadbeendecoratedvith black cosmeticandhis body smeared

with freshbutter,the priestsinitiated him accordingto scripturalrulesby sprinkling
him andhis eighteenwives with sacredvater.Encircledby hiswives, he resembledhe



regalmoonencircledby stars.

10.84.48

t#bhir duk%lavalayair
h"ra-n-pura-ku'+alai&
sv-ala,k#t"bhir vibabhau
d$k%ithina-sa(v#ta&

t"bhi& N with them;duk-la N with silk s"r$syalayai&\ and banglesh'ra N
wearingnecklacesn-pura N ankle bells: ku'+alai& N and earringssu \ finely;
ala,k#t"bhi&N decorated:vibabhauN he shonebrilliantly; d$k%ital&® having been
initiated; ajinaN by a deerskinssa(v#ta&N enwrapped.

TRANSLATION

Vasudevaeceivedinitiation alongwith his wives, who woresilk s#r'sandwere
adornedwith banglesnecklacesanklebells andearringsWith his body wrappedn a
deerskin,Vasudevashonesplendidly.

10.84.49
tasyartvijomah#r#ja
ratnakauleyav'sasa&
sasadasy#irejuste
yath" v#traha'o 'dhvare

tasyaN his; #tvua&N priests; mah™r'ja N O greatking (Par$k%it); ratiawith
jewels; kauleyaN silk; v'sasa&N and garmentssaN along with; sadasy"&\l the
officiating memberof the assembly; virejud appearedeffulgent;te N they; yath" N
asif; v#ttraha'a& N of Lord Indra,thekiller of V#tra:adhvarel in the sacrifice.

TRANSLATION

My dearMah"r"ja Par$k%N,asudeva'priestsandthe officiating memberof the
assemblydressedn silk dhot"sandjeweledornamentslookedso effulgentthat they
seemedo be standingin the sacrificial arenaof Indra,thekiller of V#tra.

10.84.50

tad" r"'ma! cak#%'alca
svai&svair bandhubhianvitau
rejatu&svasutaird"rair
j$velausvavibh-tibhi&

tad" N at that time:r'ma&N Lord Balar'ma;caN and; k#%'ad\ Lord K#%'araN
also; svai&svai&N each by His own; bandhubhi& relatives; anvitauN
accompaniedr,ejatu&N appearedbrilliant; svaN with His own: sutai€\ sons; d"rai&
N and wives;j$va N of all living entities;$!auN the two Lords;svavibh-tibhi& N
with the expansion®f Their own opulences.

TRANSLATION



At that timeBalar"'maandK#%'athe Lords of all living entities,shoneforth with great
majestyin the companyof Their respectivesons,wives andotherfamily memberswho
were expansion®f Their opulences.

10.84.51

$je 'nuyaj—a( vidhin"
agnihotr'di-lak%a'ai&
pr'k#tairvaik#tairyaj—air
dravyaj—#nakriyelvaram

"je N he worshiped;anu-yaj—amN with eachkind of sacrifice;vidhin# N by the
properregulationsagni-hotraN by offering oblationsinto the sacredire; #di N and
so on; lak%a'ai8N characterizedpr'k#tai&\ unmodified, completelyspecifiedby
Iruti injunctions;vaik#tai&N modified, adjustedaccordingto the indicationsof other
sourcesyaj—ai&N with sacrificesdravyalN of the sacrificial paraphernaliaj—"na N
of the knowledgeof mantrasxkriy# N and of therituals; "lvaramN the Lord.

TRANSLATION

Performingvariouskinds of Vedic sacrificeaccordingto the properregulations,
Vasudevaworshipedthe Lord of all sacrificial paraphernaliasnantrasandrituals. He
executedooth primary and secondarysacrifices offering oblationsto the sacredire
and carryingout otheraspectf sacrificial worship.

10.84.52
athartvigbhyddad#tk#le
yath"mn"ta( sadak%i"&
sv-ala,k#tebhydla,k#tya
go-bh--kany" mah-dhan"&

athaN then; #tvigbhya&\ to the priests;adad"tN gave; k"le N at the appropriate
time; yath™-"mn"tam N as stipulatedin the scripturessa&N he; dak%i"&N gifts of
thanks;su—ala,k#tebhya&?l who wererichly adornedala,k#tyaN decoratingthem
evenmoreelaboratelygo N cows; bh- N land; kany"& N and marriageablairls;
mah"N greatly; dhan"&N valuable.

TRANSLATION

Then,atthe appropriatdime andaccordingto scripture Vasudevaemuneratethe
priestsby decoratinghem withpreciousornamentsthoughtheywere alreadyrichly
adornedandoffering them valuablagifts of cows,land and marriageableirls.

10.84.53
patn$sa(y"j"vabh#thyai!
caritv" te mahar%aya&
sasn%#mahradevipr#
yajam"napura&sar'&

patn$sa(y"ja N the ritual in which the sponsorof the sacrificeoffers oblations
togethemwith his wife; avabh#thyai&l and thefinal rituals, knownasavabh#thya;



caritv" N having executedfe N they; mah"#%aya&the greatsagessasnu&\
bathed;r"rQaN of Lord Paralur'ma;hradeN in thelake;vipr'& N br'hma'as;
yajam"naN the sponsonof the sacrifice(Vasudeva)pura&sar'&N placing in front.

TRANSLATION

After supervisinghe patn$sa(y"ja andavabh#thyaituals, thegreatbr'hma'a sages
bathedin Lord Paralur#ma'take with the sponsorof the sacrifice,Vasudevawho led
them.

10.84.54
sn"to’'la,k"ra-v"s"(si
vandibhyo'd"t tath" striya&
tata&sv-ala,k#tovar™n
#-lvabhyo 'nnenap%,jayat

sn"ta&N bathed; ala,k"ra N jewelry; v's"(si N and clothing;vandibhya&N to the
bards;ad"t N gave; tath" N also; striya&N the women;tata&\ then; su-ala,k#ta&N
well ornamentedyar™n N all classesof people;" N extending; lvabhya&N to the
dogs;annena\ with food; p%jayalN he honored.

TRANSLATION

His sacredbathcomplete Vasudevgoined withhis wivesin giving the jewelry and
clothesthey hadbeenwearingto the professionateciters.Vasudevahenputon new
garmentsafter which he honoredall classe®f peopleby feedingeveryonegventhe
dogs.

10.84.5556

bandh%isa d#r#nsa sut#n
p"ribarhe'a bh-yas"
vidarbhako!ala-kur%n

k"li -kekayas#—jay"n

sadasyartvilsuraga™n
n#bh-ta-pit#c'ra™n
Ir"-niketamanuj—#pya
la(santa& prayayu&kratum

bandh%mM his relatives:sad#r#nN with their wives; sasut#nN with their children:
p"ribarhe'a N with gifts; bh-yas" N opulent; vidarbhako!ala-kur-n N the leadersof
the Vidarbha,Ko!ala andKuru clans;k"!i -kekayas#—jay"nN also the K"1$s, Kekayas
and S#—jayassadasyd the officials of the sacrificial assembly; #tvilN the priests;
suraga™n N the variousclassesf demigodsn#N the humansph-ta N ghostly
spirits; pit#N forefathers;c"ra™n N and C"ra'as, memberf a classof minor
demigods;!r$-niketamN from Lord K#%'athe abodeof the goddessf fortune;
anuj—"pyaN taking leave;!a(santa& N praising; prayayu&\ they departedkratum
N the sacrificial performance.

TRANSLATION



With opulent giftshe honoredhis relatives,including all their wives andchildren;the
royalty of the Vidarbha,Kosala,Kuru, K"!$, Kekayaand S#—jay&ingdoms;the
officiating memberof the assembly; andlsothe priests,witnessingdemigods,
humansspirits, forefathersand C"ra'as. Then,taking permissiorirom Lord K#%'athe
shelterof the goddesof fortune,the variousguests departeastheyall chantedhe
gloriesof Vasudeva'sacrifice.

10.84.5758
dh#tar"%*rauja&p'rth"
bh$%mdro'a& p#th"yamau
n"radobhagav'nvy"sa&
suh#tsambandhb"ndhav'&

bandh-n pari%vajygad-n
sauh#d"klinnecetasa&
yayur virahak#cchre'a
svade!"(! c"parejan"&

dh#tar'%*rd& Dh#tar"%*reanujad&N (Dh#tar"%*ra’'sjoungerbrother(Vidura); p"rth"&
N the sonsof P#th"(Yudhi%*hirdBh$maandArjuna); bh$%ma¥. Bh$%madro'a& N
Dro'a; p#th"N Kunt$; yamauN the twins (Nakulaand Sahadeva)n'rada&\ N"rada;
bhagav'nvy"sa&N the Personality oiGodheadvy"sadeva;suh#t N friends;
sambandhN immediate family membersp"ndhav"&N and otherrelatives:bandh-n
N their relativesandfriends;pari%vajyél embracing;yad-n N the Yadus;sauh#d&
out of feelingsof friendship;"klinna N melting; cetasa& their heartsyayu&N they
went; virahaN becauseof becomingseparateck#cchre'aN with difficulty; svaN to
their respectivepe!"n N kingdoms; caN also; apareN the other;jan"&N people.

TRANSLATION

The Yaduswereall embracedy theirfriends,closefamily membersandother
relatives,including Dh#tar"%*@nd his youngerbrother,Vidura; P#th"andher sons;
Bh$%md&ro'a; thetwins Nakulaand Sahadeval\"rada;andVedavy"sa.the
Personality oflGodheadTheir heartsmeltingwith affection,theseandthe otherguests
left for their kingdoms,their progressslowedby thepainof separation.

10.84.59

nandagu sahagop#lair
b#haty"p-jay"rcita&
k#%'ar"mograsen”dyair
nyav"ts$candhuvatsala&

nanda&\ Nanda Mah"r"ja; tu N and; sahaN together with; gop"lai&N the
cowherdsp#haty"N especially opulent;p-jay" N with worship; arcitadl honored:;
k#%'ar"ma-ugrasend'dyai& N by K#%'a,Balar'ma,Ugrasenandthe others;nyav"ts$t
N stayed; bandhuN to his relatives;vatsala&\ affectionate.

TRANSLATION



NandaMah#r#jashowedhis affectionfor his relatives,the Yadus,by remainingwith
them alittle longer,togetherwith his cowherdsDuring his stay, K#%'aBalar"ma
Ugrasenandthe othershonoredhim with especiallyopulent worship.

10.84.60
vasudevd—jasott'rya
manorathamah'r'avam
suh#ev#ta&pr$taman”

nandam'ha karesp#!an

vasudevadl Vasudeva;a—jas"N easily; utt$ryaN having crossedver; mana&atha
N of hisdesireqto performVedic sacrifices);mah"N great; ar'avam N the ocean;
suht#t N by hiswell-wishers;v#ta&N surrounded;pr$tal pleased;man"&N in his
mind; nandamN to Nanda;"ha N he spoke;kareN his hand;sp#!anN touching.

TRANSLATION

Having so easilycrossedverthe vastoceanof his ambition,Vasudevdelt fully
satisfied.In the companyof his manywell-wishers,he took Nandaby thehandand
addressedhim asfollows.

10.84.61
Ir"-vasudevauv#ca

bhr'tar $!ak#ta&p"!o

n#n"( ya&snehasa(j—-ita&
ta( dustyajamaha( manye
-r'""m apiyogin"m

Ir$vasudeva&v'caN )r$ Vasudevasaid;bhr'ta&N O brother;$!aN by the Supreme
Lord; k#ta8\ made; p"la& N the noosen#"m N of men; ya&\ which; snehal
affection; sa(j—ita& N named; tam N it; dustyajamN difficult to free oneselffrom;
ahamN I; manyeN think; I-r"'m N for heroesapiN even; yogin"'m N and for

yog's.
TRANSLATION

&r"Vasudevasaid: My dearbrother,God Himself hastied theknot calledaffection,
which tightly bindshumanbeingstogether It seemgo methat evergreatheroesand
mysticsfind it very difficult to freethemselvedrom it.

10.84.62
asm"svapratikalpeya(
yat k#t"j—e%8attamai&
maitry arpit#phal#c#pi
na nivartetakarhicit

asm"suN to us;apratikalp"N incomparable;iyam N this; yat N since; k#taaj—e%i
who areoblivious of the mercythat hasbeenshownthem;sattamai&\ by those who
aremostsaintly; maitr" N friendship; arpit#N offered; aphal#\ unreciprocatedca
api N even though;na nivartetaN it doesnot ceasekarhicit N ever.



TRANSLATION

Indeed,the Supremed_ord musthavecreatedthe bondsof affection,for suchexalted
saintsasyou haveneverstoppedshowingmatchlesdriendshiptowardusingrates,
although ithasneverbeenproperlyreciprocated.

10.84.63

pr'g akalp"ccaku'ala(
bhr#tarvo n#car#mai
adhun"!Ir$-mad"ndh"k%"
na paly"ma&pura&sata&

pr#k N previously; akalp#t\ becauseof incapacity;caN and; kulalam N welfare;
bhr'ta&N O brother;va&N your; na"car'maN we did not carryout; hi N indeed;
adhun#N now; Ir" N with opulencemadaN due to theintoxication;andhaN
blinded; ak%"&l whose eyes;na pa!y"ma&N we falil to see;pura&N in front; sata&
N present.

TRANSLATION

Previously,dearbrother,we did nothingto benefityou becausae wereunableto, yet
evennow that you areresentbeforeus, our eyesareso blinded by thantoxicationof
materialgood fortunethat wecontinueto ignoreyou.

10.84.64

m" r'jya-!r$r abh-t pu(sa&
Ireyas k#masyam#nada
svajan#nutabandh%n#
na palyati yay"ndhad#k

m" N may not;r"jya N royal; 'r$& N fortune;abh-t N arise; pu(sa& N for a person;
Ireya&N the realbenefitof life; k"'masyaN who desiresm"na-daN O giver of
respectsvajan#nN his kinsmen;utaN even; bandh%i\ his friends;v# N or; na
palyati N he doesnot seeyay" N by which (opulence)andhaN blinded; d#kN
whosevision.

TRANSLATION

O mostrespectfulone,may a persorwho wantsthe highestbenefitin life nevergain
kingly opulencefor it leaveshim blind to the needsof his own family andfriends.

10.84.65

Ir'"-luka uv#ca

eva( sauh#ddaithilya-
citta "nakadundubhi&

rurodatat-k#t"( maitr$(
smaranra!ru-vilocana&

Ir$luka&uv'caN )r$ JukadevaGosv'mssaid;evamN thus; sauh#d&l by intimate



sympathylaithilya N made soft; citta&N whose heart;"nakadundubhid Vasudeva;
rurodaN cried; tat N by him (Nanda)k#t"'mN done; maitr$mN the actsof
friendship;smaranN remembering:alru N tears; vilocana&\ in whoseeyes.

TRANSLATION

&r" &ukadevaGosv#m'said: His heartsoftenedoy feelingsof intimatesympathy,
Vasudevawept. His eyesbrimmedwith tearsashe rememberedhe friendshipNanda
had shownhim.

10.84.66

nandagu sakhyu&priya- k#t
prem™ govindar'mayo&
adyalva iti m"s"(s tr$n
yadubhirm#nito'vasat

nanda&\ Nanda; tu N and; sakhyu&N to his friend; priya N affection; k#tN who
showed;prem™ N out of his love; govindar'mayo&N for K#%'aandBalar'ma;adya
N (I will go later)today; 'va&N (I will go) tomorrow;iti N thus saying;m"s"n N
months;tr$nN three; yadubhi&\ by the Yadus;m"nita&N honored; avasatN he
remained.

TRANSLATION

And on hispart,Nandawasalsofull of affectionfor his friend VasudevaThus during
the following daysNandawould repeatedlyannounce;l will be leavinglatertoday”
and"l will beleavingtomorrow."But out of love for K#%'aand Balar'mahe remained
therefor threemoremonths,honoredby all theYadus.

10.84.6768
tata&k"mai& p-ryam™a&
savraja&sahab"ndhava&
par'rdhy"bhara'ak%auma
n"n"narghyaparicchadai&

vasudevograsen"bhy"(
k#%'oddhavaal"dibhi&
dattam"d"ya p"ribarha(
y#pito yadubhiyayau

tata&N then; k"mai&N with desirableobjects;p-ryam™a& N satiated; savraja&N
with the peopleof Vraja; sahab’ 'ndhava&N with his family membersparalN
extremely ardhyaN valuable; "bhara'a N with ornamentsk%aum8l fine linen; n"n"
N various; anarghya priceless; paricchadaid and householdurnishings;

vasudevaugrasen"bhy"mN by Vasudevaand Ugrasenak#%'auddhavabala"dibhi&
N and by K#%'alUddhavaBalar'maandothers;dattamN given; "d"ya N taking;
p"ribarhamN the gifts; y"pita& N seen off; yadubhi&\ by the Yadus;yayaulN he
departed.



TRANSLATION

Then,after VasudevalUgrasenaK#%'aUddhavaBalar"maandothershadfulfilled his
desiresand presentedim with preciousornamentsfine linen andvarietiesof priceless
householdurnishings, NandMah#r#jaaccepteall thesegifts andtook his leave.Seen
off by all theYadus,he departedwith his family membersandthe residentf Vraja.

10.84.69
nandogop#s'cagopyal ca
govindacara™mbuje
manag&k%ipta( punarhartum
an$!"mathur"( yayu&

nanda&\ Nanda; gop"&N the cowherdmen; caN and; gopya&\ the cowherd
women;caN also; govindaN of K#%'arara'a-ambujeN at thelotus feet; manadN
their minds; k%iptaniN cast; puna&\ again; hartumN to remove;an$!"&\
incapablemathur'mN to Mathur"; yayu&N they went.

TRANSLATION

Unableto withdrawtheir mindsfrom Lord Govinda'slotus feet,wheretheyhad
surrenderedhem, Nandandthe cowherdmenandwomenreturnedto Mathur#.

10.84.70
bandhu%pratiy"te%u
Vv#%'aya&#%'adevat"&
vEk%ypr'v#%artsann'd
yayur dv'ravat$( puna&

bandhu%M their relatives;pratiy"te%IN having departedy#%'ayadl the V#%!'is;
k#%'adevat"&\ whose worshipableDeity wasK#%'ay$k%yH seeing; pr'v#%ari
therainyseason:'sann"tN imminent; yayu&N went; dv'ravat$nN to Dv'"rak";
puna&N again.

TRANSLATION

Their relativeshavingthusdepartedandseeingthat therainy seasorwasapproaching,
the V#%'iswhoseonly Lord wasK#%'awentbackto Dv"rak".

10.84.71
janebhya&athay"( cakrur
yadu-devamahotsavam
yad "s$ttSrthay"tr'y"(
suh#tsandar!an"dikam

janebhyad to the people;kathay"mcakru&N they related;yadu-devaN of thelord
of the Yadus,Vasudevamah#utsavamN the greatfestivity; yat N what; #s"tN
occurred;t$rthay"tr'y"'m N during their pilgrimage;suh#t N oftheir well-wishing
friends;sandar!anaN the seeing;#dikamN and soon.



TRANSLATION

Theytold the peopleof the city aboutthe festivesacrificesperformedby Vasudeva,
lord of the Yadus,andabouteverythingelsethat hadhappenediuringtheir pilgrimage,
especiallyhow they hadmet withall their loved ones.

Back to the running text
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